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ARGUMENTO. 


Viajando incógnito por sus vastas posesiones el jóven 
conde de Pandolfi, se detuvo algunos dias en la hos- 
tería de nna aldea poco distante de Nápoles, bajo el 
nombre de Roberto, y con el disfraz de un sencillo ar- 
tista que buscaba paisages para enriquecer su curioso 
album. Bartolo, dueño de la hostería, es padre de la 
linda Florita: á ésta la pretende Carlitos, mozo del 
establecimiento, cuyo amor no le es indiferente á Flo- 
rila por mas que Bartolo lo repruebe bruscamente. Un 
cierto Don Paco, caballero de industria, pero de ago- 
tados recursos, llega huyendo de sus acreedores, prin- 
a de un ministro de justicia que le persigue 

r las deudas que tiene con el referido conde. Se re- 
LG en la hosteria de Bartolo , el cual llevado de las 
apariencias cree que Dox Paco. es el señor conde, de 
quien se sabe que anda por aquellos contornos sin ser 
conocido. Don Paco, apurado por el hambre y el can- 
sancio no le desengaña de su error y se deja obsequiar 
por el estúpido mesonero. Este quid-pro-quo propor= 
ciona á Don Paco lo primero comer...., y despues las 
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oyaciones de Florita, de Carlitos y de los habitantes 
de aquel pais..... ¡Cuánto pueden las apariencias!.... 
Pero poco tardó el desenlace. Sabe Bartolo que aquel 
no es el conde, desengaña á los aldeanos, y se con- 
vierten en vituperios y amenazas los cumplimientos y 
adulaciones..... Todos se burlan del mismo á quien 
antes tributaron acatamiento, demostrando lo que va 
desde ser algo aun en apariencia, á ser nada en rea- 
lidad. Para mayor conflicto de Don Paco se presenta el 
alguacil su perseguidor, y su captura hubiera sido in- 
falible , si el verdadero conde que todo lo habia pre- 
senciado, que se habia divertido con el error de sus 
vasallos, no hubiera, usando un rasgo de su nobleza, 
al tiempo de abandonar aquellos parages, escrito al 
alguacil mandandole que suspendiese sus procedimien- 
tos contra Don Paco, aprobando al mismo tiempo cuanto 
éste habia hecho en su nombre y perdonándole además 
al pobre guidam el dinero que le debia. Uno de los 
actos del interino y fugaz condado de Don Paco fué 
el enlace de Florita con Cárlos, á los cuales habia 
ofrecido un buen dote, y este requisito que el conde 
verdadero aprobaba, ablanda el corazon del inexorable 
Bartolo, cede a los deseos de los jóvenes amantes, se 
reconcilia con el famélico Don Paco, y en medio de la 
algazara y alegres canciones se celebran con sendos 
brindis las bodas de Florita y Cárlos y la generosidad 
del noble conde de Pandolf. 


PERSONAGES. ACTORES. 


BARTOLO, hostelero. . . . . Sr. HtróLITO SAUREL. 
A AE 7 SRA. LEONOR CANALEJAS. 
CARLITOS, mozo de la hos- 

TECOS Lo SR. Martos LevENs, 


DON PACO PERIFOLLOS.. . Sr. Tomás Bosch. 
EL Sk. ROBERTO, pintor. . . Sr. JosÉ COLL. 
TALADRON DESOLLADURA, 

DI Da NAS 


Aldeamos. —Parroquianos de la Hostería. — Dos criados. 


La accion sucede en una aldea no lejos de Nápoles. 


La época, 1800. 


MAESTRO AL CEMBALO, 


MAESTRO DE” CORI E DIRETTORE DELL” ORCHESTRA. 


Signor Giovanni Barrau. 


Primo violino: 


Siy. Joaquin Verdaguer. 


Primo Contrabasso: 
Sig. Ramon Gatuellas. 


Primo Violino secondo: 


$19. Mariano Baque. 


Prima Viola: 
Sig. Felipe Columé. 


Primo Flauto: 
Sig. José Castañé. 


Ottavino: 
Sig. Ramon Caballé. 


Primo Oboe: 


Sig. Antonio Castelucho. 


Primo Fagotto: 
$19. Manuel Fabregas. 


Primo Clarinetto: 
Siy. Giuseppe Jurch. 


Primi Corni: 
Sig. Luis Aiguabella. 
Say. Celestino Canti. 


Primo Tromba: 
Sig. Ventura Navarro. 


Primo Trombone: 
Sig. Domingo Delgado. 


Figlhein: 
Sig. Jorje Quiman. 
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ATTO PRIMO. 


INN 


SCENA PRIMA. 


Stanza terrena in un” osteria di campagna. — In prospelto, verso 
il lato sinistro dell? attore, gran porta d” ingresso, dalla quale 
si scorge la strada del villaggio, ed alcun colli coperti di neve; 
verso il lato dritto un cellaio chiuso da cancello di legno; appresso 
una portina dove vedesi un viale. Sul davanti alla destra una 
porta che mena in cucina ed appresso la stanza di Bartolaccio. 
Alla sinistra una scala di legno, alla destra avanti un camino 
acceso e varie tavole con l occorrente per desinare. 


Alzata la tela vedonsi gli Avventori ed i Contadini, parte a tavola 
ed altri bevendo in piedi, e fumando vicino al fuoco; CARLETTO 
ed altro garzone servendo lutti; FIORINA presso la cucina occu- 
pata alla rocca; ROBERTO seduto presso la scaletta che dipinge, 


CORO DI CONTADINI. 


hi, Carletto, vino, vino; 
Qua le frutta. 

CAR. 4 Un momentino. 
CoN. Presto, presto, Carletto; 
Una vita piú brillante 
Come questa non si dá. 
Porta 1 polli presto, presto, 
A portar poi pensa il resto. 
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ACTO PRIMERO. 


ADN BEI IDINC Ta 


ESCENA PRIMERA. 


8 

Sala baja de una hosteria en el campo. De frente, hácia el lado iz- 
quierdo del actor la puerta de la entrada, desde la cual se des- 
cubre el camino de la aldea y algunas colinas cubiertas de nieve. 
Hacia el lado derecho la entrada de una bodega, cerrada con un 
cancel de madera, y cerca una puertecilla por donde se ve una 
arboleda. En primer término á la derecha una puerta que con- 
duce á la cocina y mas inmediata la habitacion de Bartolo. A la 
izquierda una escalera de madera. A la derecha, una chimenea 
encendida y varias mesas con lo necesario para comer. 


Al levantarse el telon se ven los parroquianos y gente de labranza 
unos en la mesa, otros en pié bebiendo, 6 fumandojunto á la lum- 
bre. CARLITOS y otros criados sirven unos y otros. FLORITA, 
cerca de la cocina hilando. ROBERTO sentado junto á la escalera 


que pinta. 


Coro DE ALDEANOS. 


Ola, Carlitos..... Trae vino..... Frutas..... 


Car. Esperad un poco. 

Ar. Pronto, Carlitos, Pronto! No hay mejor vida 
que la presente. — Trae los pollos, aprisa, y 
piensa en todo lo que falta. Pero nuestra bella 
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10 
Ma la bella albergatrice, 
Sembra mesta, nulla dice; 
A letizia schiudi il cor, 
Parla, parla un detto ancor. 
Fro. Che chiedete? 
Con. É troppo vago (sorgendo) 
L” incantevole tuo volto, 
Dell amore é pura immago, 
Ogni bene ha in sé raccolto. 


Fo. Lusingarmi pretendete?... 

CAR. (Gelosia mi strazia il cor...) 

CON. Bevi, bevi... 

Fro. Lo volete?- 

CoN. Su. , 
Ero. L” accetto. 

CoN. Quale onor ! 


Eh! Carletto, vino, vino; 
Presto presto, il vino qua. 
Car. (con espressione) 
(Ah ! non trovo ancor parola 
Per svelarle questo core, 
E la prima estrema sola 
Mia speranza dell amore; 
Maledetti 1 complimenti 
Che riceve da costor.) 
(sorridendo fra sé) | 
(Egli m' ama, é timoroso 
Nel parlare a me d' amor, 
Mi fa pure lo geloso, 
Né ben certo e del mio cor.) 
Con. Una vita piú brillante 
Come questa non si dá. 


Flo. 


O 
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patrona parece que está triste, no habla una pa- 
labra..... Vamos, alégrate, dinos alguna cosa. 


FLo. Qué quereis? (levantándose.) 

Arp. Eres muy hermosa..... Tienes un rostro hechi-- 
cero, pura imágen del amor, que reune los ma- 
yores atractivos. 


FLo. Quereéis adularmé ? 

Car. (Los zelos me destrozan el corazon.) 

Arp. Bebe..... Bebe con nosotros. 

FLo. Lo quereis? 

Arp. Sí. 

FLo. Lo acepto. 

Arp. Oh , qué honor! Ola, Carlitos..... Trae vino al 
instante. 


Car. (Ah! Y no he 05 encontrar palabras para decla- 
rarle mi amor !.... Esta pasion es la primera, la 
única que tengo, y la esperanza de ser amado me 
sostiene..... Pero rabio con los obsequios que los 
demás la hacen.) 

Fro. (El me ama, y al hablarme de amor está tem— 
blando; y como no está seguro de que yo le cor- 
responda los zelos le devoran.) 


Coro. No hay mejor vida que la presente. 


12 
SCENA II. 


CARLETTO , FIORINA. ROBERTO e Contadiní. 


CoN. Via, vezzosa forosetta, 
Uno sposo non prescegli ? 
La tua man ciascuno aspetta, 
Qui frai noi lo sposo scegli. 
CAR. (vincendo al suo timore) 
Qual baldanza !... 
Con. Ah, il signorino... 
Di? ci avresti pur pensiero ? 
Buono! vieni a noi vicino, 
Fia la scelta di piacere , 
Voi pittore, anche fra noi. 
Ros. (tralasciando la sua occupazione) 
Volentieri, eccomi a voi. 
Tutti. Tutti a cerchio, avanti, avanti. 
CAR. (Come mai soffrir dovró.) 
Fio. (Quest' imbelli e stolti amanti 
Corbellare pur sapró.) 
(Tutti formano un cerchio intorno a Fiorina) 
Eto. E vano il credere 
Che ad ogni amore 
Puó d” una donna 
Piegarsi 1l core. 
Nel petto un palpito 
Non ebbi mai, 
Conosco gli uomini, 
Me ne guardai. 
E mio diletto 
Vederli amanti, 
Cadermi ai piedi, 
Sprezzarne i pianti; 
Cosi felice 


13 
ESCENA Il, 
CARLITOS, FLORITA, ROBERTO y aldeanos. 


Aro. Vaya, linda zagala, no piensas en escoger ma- 
rido? Todos deseamos poseer tu mano..... Elige 
entre nosotros. 


Car. (venciendo su temor) Qué atrevimiento! 
$ 
Azp. Ola, ola!.... El señorito!.... Tendrás tambien 
pretensiones?.... Bueno! Ven á nuestro lado 
para que escoja á su gusto..... Vos, señor pin 
tor, venid tambien con nosotros. 


Ron. (dejando su ocupacion) Con mucho gusto. Aquí 
estoy. 

Topos. Hagamos todos una rueda..... Adelante. 

Car. (Cómo puedo sufrir esto !) , 

Frio. Yo sabré burlarme de tanto imbécil y fastidioso 
pretendiente. (Todos hacen rueda en torno de 
Florita.) 


FLo. Es inútil que crean ustedes que el corazon de 
una muger se presta á todos los amores..... Mi 
pecho no ha palpitado todavía por ningun hom- 
bre, porque los conozco y me guardo de ellos..... 
Es una diversion para mí ver á mis amentes pos- 
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(ballando) 


CON. 


CAR. (fra sé) 


Frio. 
€ on. 


CAR. 


Fro. 


TuTTI. 


Sempre saró 

l cuori tutti 
Disprezzeró. 

La, lá rá lala .. 
Disprezzeró... 


Brava! qualcuno 


Dunque, non scegli ! 
Fiorina, parla! 

(Non sceglie alcuno, 
Oh me beato !) 
Nessun fra voi. 
Quest” é un” ingiuria 
Per veritá.. 

(Sperar poss” 10... 
Che mi amerá). 


Ma se lP' impero 


D” ingiusta sorte, 


 Vuol ch' io prescelga 


Questo consorte, 
Egli dev” essere 
Bello e non ricco,, 
Che di bellezza 
Solo mi picco. 

D” amor parlando 
Sia spiritoso, 

Non troppo timido, 
Neppur geloso; 
Cosi felice 

Mi rendetá, 

Piú che una dama 
Della cittá. 

La lá ra lá la. 
Quest e un” ingiuria 
Per veritá. 
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trados, y despreciarlos. Así seré siempre feliz. 
la la ra la la. (bailando.) 


ALD. Brava! Vamos, Florita..... No elegirás á nin- 
guno ? 


Car. (aparte) Oh qué afortunado soy! No elige á nin- 
guno! 

FLo. Entre ustedes no elegiré. 

Arn. En verdad que nos haces una injuria. 


Car. (Aun tengo esperanza de que me ame.) 


FLo. Si obligada por mi poca fortuna debo un dia es- 
coger un marido, quiero que este sea buen mo- 
ZO, y nó rico. que yo prefiero la belleza..... 
Que sea elocuente cuando me hable de amor . 
no muy tímido, y nada zeloso. De esta manera 
seré con él mas feliz que una gran señora de la 
ciudad: la la ra la la. 


= 


Topos. En verdad que esto es una grande injuria. 


1 


16 
SCENA TIL 


BARTOLACCIÓ con pastrano dalla porta d' ingresso, FIORINA con 
sorpresa, CARLETTO sorridendo fra sé, e CONTADINI. 


Fio. - (Ciel mio padre!...) 
Bar. (arrabbiato) Che si fa?... 
Qui t' ho cólta 
Finalmente ! 
Questa volta... 
Devi star nella cucina, 
Non qui, fuori, o civettina. 
CoN. Maltrattarla non conviene, 
Essa e affabile, é cortese, 
Ammirata é dal paese; 
Se maltratti la tua figlia 
Qui ciascun ti lascerá. 
CAR. (Molto bene!... ho proprio gusto...) (fra sé) 
Bar. Chi dá legge, chi consielia, 
No, per me, per me non fa. 


Fro. Alla fin non vi é gran male, (mortificata) 
Perché usarmi tal violenza ? 
Bar. E delitto criminale: (in collera) 


Ho perduta la pazienza. 
(con affettazione) 

Chi ti parla un grato accento, 
Chi ti chiede un sospiretto 
Chi ti chiama il suo contento, 
Chi sua speme, arcano affetto. 
Con 1 idea del desinare 
Qui ti stanno a vagheggiare. 
Quello e questo, questo e quello 
Qui d” amanti hai tu un drappello; 
Una ciurma di spiantati 
Debitori ed affamati ; 
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ESCENA Il. 


BARTOLO con un capoton por la puerta principal. FLORITA sor- 
prendida, CARLITOS sonriendo entre:sí, y losaldeanos. 


Fio. Cielo! Mi padre! 
Bar. (enfadado) Qué estás haciendo? Al fin te he pi- 
llado..... Bribona!.... Es aquí ó en la cocina, 


donde deberias estar ?.... 


ArLb. No merece que la maltrates , que es muy ama- 
ble, y todos la admiran y aprecian en el pais. Si 
la castigas no volverá ninguno á tu casa. 


Car. (Mucho me gustaria que así fuera.) 

Ban. Yo no necesito consejos de nadie..... A mínin- 
guno me impone leyes. 

Hor. Pero en fin, yo qué mal he hecho para tra- 


tarme asi ? 


BAR. Un gran delito..... Mi paciencia ya no basta... 
(con afectacion) Cada cual te hace la corte y te 
obsequia por su estilo..... Uno te echa un sus- 
pirito , otro te llama su delicia, otro dice que 
eres su esperanza..... y con escusa de venir á 
comer todos te enamoran..... Entre estos y 
los otros reunes un batallon de novios que son 
todos una chusma de tramposos y hambrientos... 
Esto me tiene harto y me llena de ira..... Cómo 
se entiende ?.... Cortejar una niña en las bar- 
bas de su padre? Y yo tan animal, que creia 
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Frio. 


CAR. 


BAR. 


Kob. (ridendo) Ab!... Y oste mi fa ridere, 


Con. 


Questa cosa inver m' impazza 
La mia rabbia fren non ha. 
Si vagheggia la ragazza 

In presenza del papá? 

Ed 10 bestia 1 ho educata 

Col tenerla rinserrata ! 


(piangendo e singhiozzando) 
Mi vengono le lagrime, 


Mi avete infranto il core 
Colmandomi d” ingiuria, 
Macchiando il mio candore. 
Ah! siete troppo barbaro 
Alla pietá negato. 
(Conviene far la semplice, 
Cosi sará cangiato, 

E necessario il fingere, 
Astuzia é dell” amore.) 
(Non reggo a quelle lagrime, 
Davver mi fa pietá.) 


Mi credi un vecchio stolido , 


Conosco le furbette, 
Non mi inviluppi a credere 
Coteste lacrimette. 


Se agglungi un altro accento, 


Trema, del mio furor. 


Con tutto il suo criterio 
Egli burlar si fa. 

Si, P oste ci fa ridere, 
Con tutto 11 suo criterio 
Egli burlar si fa. 


(al Coro parte) 
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haberla educado bien teniéndola siempre encer- 
rada! 


FLo. (orando) No puedo resistir el llanto al ver de 
la manera que me habeis injuriado y ofendido 
mi candor. Ah! Sois muy cruel!... No conoceis 
la piedad..... (Conviene hacerse la tontona para 
apaciguarle : el fingimiento es la astucia propia 
del amor.) 


Car. No puedo mirar sus lágrimas..... Me da lastima 
la pobrecita. 

Bar. Tú piensas que soy uno de esos viejos estúpi- 
dos que no conocen la maula? No creo en esas 
lágrimas, y si hablas una palabra mas, pobre 
A $ 


Ron. (riendo) El buen hostelero me hace gracia..... * 
A pesar de su gran criterio todos se burlan de él. 


Aín. Risa da el pobre hombre..... Se cree un lince, 
y todos le burlan. (Vase el coro) 


20 
SCENA IV. 
BARTOLACCIO sempre burbero e detti. 


Bar. Son partiti alla fine; 
Che fai? (a Car.) svegliati: su, togli le mense. 
E tu, fraschetta, in camera ti chiudi, (a Fio.) 
Né uscir mai piú qui fuorl. 
Rob. Ma un po” di caritá... 
Bar. Signor pittore, 
Voi pur giurato avete 
Farmi crepar di rabbia! 
Rob. Da compatirsi ell” é: brama uno sposo. 
Bar. (con ammtraz.) Uno sposo!... uno sposo!... 
(a questa parola Car. si volta e fa cadere tutti i tondini) 
Assassin... 
Tutti 1 migliori tondi tu mai rotíi: 
Vanne, vanne, briccone, 
Ecco il salario, fuor di casa mia; 
[ cenci tuoi raccogli, e presto via 
a (ponendosi le mani in saccoccia) 


Car. e Fio. Ahimé!... pieta... 

BAR. Capite?... 

Ro. Troppo severo siete!... 

* BAR. Il cielo sa come qui tiro innanzi, 

Debbo dugento scudi per pigione  - 
Della casa al padrone 
ll conte de” Pandolfi. 

Rob. Ah... quell” original, di cui cotante 
Stravaganze si narrano... 

BAr.  (risentito) 
Ehi! ehi! parlate con rispetto' 
Di chi non conoscete... 

Ror. Non lo conosco é ver; son di passaggio ; 


BAR. 


ROB. 


BAR. 


Ron. 


BAR. 


Car. 
Bar. 
RoB. 
Bar. 


Rob. 


BAR. 


Ron. 


ESCENA IV. 
BARTOLO, siempre enfadado y dichos. 


Al fin, se marcharon. Y tú, qué haces ahí (á 
Carlitos) Vamos, despacha, quita las mesas..... 
Y tú, picarona, vete á encerrar en tu cuarto, y 
(á Florita) cuidado como sales de él. 

Vamos ., un poco de indulgencia. 

Señor pintor, tambien se ha propuesto V. inco- 
modarme ? 


La pobrecilla me da lástima..... Desea un ma- 
rido. 
(admirado) Un marido! (Al owr esta palabra 


Carlitos se vuelve y deja caer todos los platos.) 
Asesino!... Me has roto la mejor vajilla.... Vete 


de mi casa..... Toma tu salario..... saca tu ropa, 
E 

VAETA +... fuera..... (metiendo la mano en el 

bolsillo.) 

y FLo. Ay de mi!.... Perdonad..... 


No lo has'oido ? 

Es usted severo en demasía. 

Solo Dios sabe cómo puedo salir adelante. Debo 
doscientos duros de alquiler de la casa al amo, 
el señor marqués de Pandolf...... 


Ese hombre original , de quien se cuentan tan- 
tas rarezas? 

Oh!.... Hablad con respeto de una persona á 
quien no conoceis. 


Es verdad que no lo conozco. Voy de paso bus- 


Giro cercando pittoreschi siti... 
Ma voi lo conoscete? 
BAr. No... ma se mai qui capita, scommelto 
Conoscerlo all” instante : 
ll piú sagace io son qui nel paese. 
Rob. Si veda... (ironicamente) 
BAR. Un gran signore, huono e cortese... 
Corre voce che sia; : 
Talora viaggila ignoto pe” suoi feudi 
E tanto dotto... basta... se qui vien... 
Ma il tempo non perdiamo: 
A rassettar la vostra stanza io vado. 
Ro. Ed io faró un passeggio pel contado. 
(guardando Bart. che se ne va> 
Che buona pasta d* uomo! 
Oggi é molto trovar un galantuomo. 
(esce portando la sua gran cartella) 


SCENA V. 


Rimasta vuota la scena FIORINA eaccia fuori il capo dalla cucina, 
si avvede esser sola e si avanza. Indi CARLETTO dalla stanza di 
Bartolaccio con cappello e tabarro, tenendo un involto di panni 
sospeso ad un bastone e che appoggia sulla spalla. 


Fo. E sgombro il loco... ignoro 
Di Carletto il destin. Partito fosse 
Senza vedermi almen? Greder nol posso. 
Car. Eccola... oh quanto € bella... (in disparte) 
E con qual cor per sempre l abbandono 
Senza dirle che 1 amo... 


Fro. Ah! tu Carletto? (vedendolo) 
Che veggi0? parti, e non mi dici addio? 
Car. lo giá da te veniva... (imbarazzato) 


Scacciato, 10 lascio questi cari luoghi 
(quasi piangendo) 
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cando sitios y palsages pintorescos..... Pero us- 
ted le conoce ? 

Bar. Tampoco..... Pero si algun dia llegase á venir 

. por aquí , apuesto á que al instante le conoce- 
ria..... No hay otro mas sagaz que yo en todo 
el pais. 

Rob. Ya se conoce..... (irónicamente.) 

Bar. Corren voces de que es un gran señor, noble y 
afable..... A veces viaja incógnito por sus ha- 
ciendas..... Es muy instruido..... En fin, si 
viene por aquí..... Pero no perdamos tiempo: 
voy á arreglarle á usted un cuarto. 

Rob. Y yo á dar un paseo por ahí fuera (mirando á 
Bartolo que se va.) Qué hombre de tan buena 
pasta..... Difícil es hoy hallar un hombre tan de 
bien. (Vase llevándose su gran cartera.) 


ESCENA V. 


Queda sola la escena. FLORITA asoma la cabeza por la cocina, y al 
ver que no hay nadie se adelanta. Despues sale CARLITOS del 
cuarto de BARTOLO, con sombrero y capa, y un lio de ropa en 
la punta de un baston que lleva sobre el hombro. 


Frio. Nadie hay aquí. No sé qué habrá sido de Car- 
litos..... Se habrá marchado sin venir á verme? 
No puedo creerlo. 

Car. (aparte) Allí está. Qué hermosa es!.... Y he de 
tener valor para marcharme sin decirla que la 


FLo. Qué veo! Te vas, Cárlos, sin despedirte de mí? 


Car. Ya iba á hacerlo..... Me echan de estos sitios 
que me vieron nacer..... y sin fortuna ni asilo, 


Che furono mia cura, 

Privo di tetto”, e privo di fortura , 

In altra terra avró la tomba. Addio! (per andarsene) 
Fio. NulP altro che un addio parlarmi dé1? (con maliz10) 
CAR. Cioé... null altro... 10 no... (confuso) 
Fro. Veramente? 

CAR. Fiorina, ah! sl... che so... 
Pro. Leggo impresso nel tuo volto 
Di quel core il turbamento 
Un arcano é€ in te sepolto, 
Che lo celi invano a stento.- 
Vinci, vinci il tuo timore, 
Cedi all' impeto del core ; 
Non negarlo, certamente 
Hai desio di favellar. 
Ah! Carletto, non temere, 
Su, incomincia... no 'l negar. 
CAR. (Ah! sarebbe un vero oltraggio , 
Ostinarmi nel tacere 
Ella accende il mio coraggio, 
Ella afforza 11 mio pensiere...) 
Si, lo sappi, o mia Fiorina, 
Punge il core ascosa spina , 
Una forza assai possente 
Mi costringe a sospirar. 
Pro. (sorridendo) 
Segui, segui .. 


CAR. Ah! non ho core.. 
Eto. Questa spina... ebben ? 
CAR. E amore. 


Flo. e Car. (ridendo) 
Questo accento avventurato 
Mi richiama a nuova vita, 
lo dimentico il passato , 
Sol vagheggio 1 avvenir. 


» É .» 
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voy á buscar á cualquiera tierra que me dirija 
mi sepultura. Adios. (En acto de marchar.) 


Fro. No tienes que decirme otra cosa? (con malicia.) 

Car. Esto es..... nada mas..... y0 NO..... 

Fro. De veras? 

Car. Abh!.... sí..... Florita....! Que soy..... 

FLo. Leo en tu semblante la turbacion de tu alma, 
donde existe un arcano que inútilmente preten- 
des ocultar. Vamos , vence tu miedo, cede á los 
impulsos de tu corazon..... Tú tienes deseo de 
hablar, no lo niegues. Kmpieza, Carlitos..... 
nada temas. 


Car. (Seria una ofensa obstinarme en guardar silen- 
cio cuando ella me anima y ayuda mi pensa— 
miento.....) Pues bien , Florita , te lo confieso : 
una espina me punza el corazon, y una fuerza 
invencible me obliga á suspirar incesantemente. 


FLo. Vamos, sigue..... (sonriendo.) 


CAr. No me atrevo..... 
Fo. Y bien , esa espina..... 
Car. Es..... amor. 


Fro. y Car. Esta venturosa palabra me da unanueva 


vida , me hace olvidar lo pasado, y gozarme en 
4 


o 
Se tal givia é a me rapita 
Meglio fia per me morir. 
Flo. Una volta Y hai pur detto. 
CAR. (con giota) A parlar m” hai tu costretlo ; 
E tu pur m' amavi, e nulla 
Mi dicesti? 
Fro. E tu ben sal 
Che non aspetta alla fanciulla 
Di spiegarsi ad uom giammai. 


CAR. Me felice... Dunque spero! 
Sei tu mia?... 
Fio Di cor sincero. 


Ma geloso tu saresti ? 
Tal pazzia tu forse avresti ? 
Dillo, ebben?... 


LAR. Ah! tu ti adiri... 
Fro. Dillo.... 
CAR. Si, dall' aura che respiri. 
Fro. Un difetto € gelosia, 
Emendarlo devi ancor. 
CAR. Questa colpa non é mia, 
] E del troppo ardente amor. 
Flo. Ah dimmi, dimmi ancora 
Che non m” inganni ancor. 
CAR. lo ti donava il cor, 
Di fé non manchero. 
a 2 Un sol conforto avremo, 


Di gioia nol vivremo, 
ll mio pensier saral, 
Palpiteró per te; 
Ognor divideral 

Un tanto amor con me. 
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el porvenir..... Ah! si hubiese de renunciar á 
esta dicha preferiria morirme. 
Fro. Al fin has hablado. 
Car. Tú me obligaste..... Pero cómo? me amabas, y 
no me lo habias dicho ? 


Fo. No sabes que á la muger no le está bien ser la 
primera en declararse ? 


Car. Soy feliz..... Con que eres mia ? 


FrLo. Con todo el corazon. Pero dime , serás zeloso? 
Padecerás semejante locura ? 


Car. Ah! no te enojes. 

FLo. Habla. 

Car. A decir la verdad..... Sí..... hasta del mismo 
aire que respiras. 

FrLo. Ese es un defecto que debes enmendarlo. 

Car. No es mia la culpa. sino del amor que te tengo. 

Fo. Ah! Dime otra vez que no me engañas , que me 


amas. 
Car. Mi corazon es tuyo..... Jamás te quebrantaré 
mi fe. 


4 2. Nuestros goces, nuestros pensamientos serán 
siempre unos mismos. Solo por tí alentará mi 
corazon, y conmigo solamente divitirás tu ca= 
riño. 


SCENA VL 


BARTOLACCIO dalla scaletta, correndo precipitoso e ponendosi nel 
mezzo di essi e delli. 


Bar. Bravi. + 


CAR. Egli stesso! 

Fro. Oh ciel! 

BAR. Quest' é 1l motivo 
Del tuo perenne stordimento? 

Fro. (lo moro!) 


CAR. (Carletto ardire!) Orsú, padron, sappiate, 
Giacché ci sorprendeste, 
CH” io di qui non mi muoyo. 
Bar. Perche? 
CAR. (cercando le parole) Perché adoro vostra figlia. 
Bar. L” adori?... 


CAR. Alfin son uom al par d' ogv” altro, 
E ve la chiedo in moglie! 
Bar. E questo il tuo pensiero ? (fremendo) 
CAR. * BL 
Bar. Si? 
CAR. Si. 
Bar. Non c' é mal... 
CAR. (Par convinto.) 


Bar. Or vuoi saper il mio?... 

Vanne via, malandrino, 

E se torni ti getto nel camino. (Carletto fugge) 
Fio. Padre, che festi? 
Bar Cosi voglio, e basta. 
Fio.fo taccio... € 11 mio dover... 
BAR. Figlia obbediente ; 

Or che é andato colui non temo niente.) (parte) 
CAR. Fiorina. (uscendo e parlando dal cellaio) 
Fio, Piano. 


ESCENA VI. 


BARTOLO por la escalera, corre á ponerse en medio de los díchos. 


Bar. Bravo! 

Car. Es él! 

Fro. Dios mio! 

Bar. Esta es la causa de tu continua distraccion..... 

PLo. Pobre de mi..... 

Car. (Valor, Carlitos.) Pues bien, señor amo, ya 
que nos ha sorprendido usted , sepa que de aquí 
no me muevo. 

Bar. Por qué? 

Car. Porque adoro á su hija de usted. 

Bur. La adoras ? 

Car. Soy un hombre lo mismo que otro aL 
y se la pido á usted por muger. 

Bar. Estás bien decidido ? 

Car. Si. 

Bar. Si? 

Car. Sí. 

Bar. Me alegro. 

Car. (Parece que lo aprueba !) 

Bar. Quieres saber lo que yo pienso hacer? Que te 
vayas. y si vuelves te meto de cabeza en la chi- 
menea. (Carlitos huye.) 

Fro. Padre , qué ha hecho usted ? 

Bar. Lo que me acomoda , y no repliques. 


PEOR WS callo ue, es mi deber..... 

Bar. Bueno..... Eres una hija obediente..... Ahora 
que se ha ido el otro nada temo (vase.) 

Car. Florita..... (Apareciendo por la parte de la bo- 
dega.) 


Fro, Silencio..... 
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CAR. lo quí staró nascosto, 
Un mezzo cercheremo 
Onde placar tuo padre... 
Fro. Ah! ci vedremo. (partono) 


SCENA VIL 


DON CHECCO dalla porta d” ingresso entra correndo assiderato dal 
freddo; egli veste meschinissimamente , con cappello bianco, le 
cui falde sono mezzo sdrucite. 


Cue. (balbeltando e con tremito) 
Ed eccomi, fuggendo, 
Dal!” usciere inseguito. 
Mi si dice che il conte de” Pandolfi 
Buono é con tutti, e sol con me é-spietato ; 
E perché? per due sole 
Annate di pigione! ho freddo... ho fame... 
Ma questo é il tempo della faccia dura, 
Mangiar debbo, e dormir fra queste mura. 
E poi”... dimani tanto correró, 
Che se l' uscier non crepa, io creperó. 


SCENA VIIL 
BARTOLACCIO, e detto. 


Bar. (Un avventor...) Signore... 
CuE. (spaventato) Misericordia ! 
Bar. E che?... 
CHE. (Credea l' usciere...) 
BAR. Che bramate? 
CurE. Pranzo e letto. 
BAR. In allora 
Ditemi il vostro nome. 
CHE. (misteriosamente) Il nome mio? 
Ma se restare incognito vogl 10? 
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Car. Yo estaré aquí escondido, y pensaremos en los 
medios de apaciguar á tu padre..... 


FLo. Ah!.... Luego nos veremos. (Vanse.) 


ESCENA VII 


DON PACO entra corriendo por la puerta principal, y tiritando de 
frio. Viste pobremente, con un sombrero blanco, cuyas alas es- 
tarán rotas. 


Paco. Héme aquí huyendo del alguacil que me persi- 
gue. Pero ¿cómo es que siendo el conde de Pan- 
-dolfi tan bueno para todo el mundo, es conmigo 
tan cruel? y vamos á ver, por qué..... Por dos 
miserables años que le debo de alquileres!.... 
Tengo frio..... y hambre..... y estamos en el 
tiempo mas riguroso..... Yo necesito comer , y 
dormir en esta casa..... y luego..... Dios dirá. 
Mañana echaré á correr sin parar, y si no re- 
vienta el alguacil, reventaré yo. 


ESCENA VII 
BARTOLO y dicho. 


Bar. (Un parroquiano!) Caballero..... 
Paco. (Dios me asista !) (espantado.) 

Bar. Qué se le ofrece ? 

Paco. (Creí que era el alguacil) 

Bar. Qué quiere usted ? 

Paco. Comida y cama. y 
Bar. Primero dígame usted su nombre. 


Paco. Mi nombre? (misterioso) Y si yo quisiera per 
manecer incógnito? 
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Bar. (esaminandolo) 
Incognito?... (Oh sospetto! or or vedremo.) 
Esporvi con tal freddo ? 

CHE. Ah! si.. girando per 1 feudi... 
Vado, esploro, mi capisci? 

Bar. (E desso!) E con tai vesti? 

CHE. Oh ! nulla, io spesso 
Mi compiaccio dí far lo estravagante. 

BAr. (Quell aria cosi nobile, (convinto) 
Quei modi si gentil... 
Non v' ha piú dubbio é il conte! 
Ho Y odorato fino, e mai non fallo.) 

(Roberto viene dal fondo colla cartella, e si avvia verso Ja sca- 
letta, ma vedendo l' azione di Bartolaccio si ferma ad osservare, 
ed udire) 2 

CHE. Ebben, non pensi a darmi da mangiare ? 

BAr. Signor... poiché degnate 

La mia casa onorar, 
Mi perdonate il debito... 

CuE. (E contagioso questo mal dei debiti!) (sorpreso) 

BAR. Signor... | 

CHE. Per chi mi prendi? 

Bar. Indarno v” ascondete, 

Vi conosco, signor, il conte siete. 

CHE. Qual conte? 

BAR. Dei Pandolf... 

CHE. lo?.... 

Bar. Certo... Gerto. 

CHE. (11 creditore mio? 

Dello sbaglio perché non profittar?) 
Sorgi, sei scaltro. 
; (Con riso significante battendogli sulla spalla) 

Bar. (saltando con gioia) lo vado 

Per villaggio a gridar. 
CHE. Ferma, che fai? (con paura) 
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Bar. (examinándole) Incógnito ? (Qué sospecha! Pro- 
bemos) Cómo va usted de viage con un tiempo 
tan frio....? 
Paco. Ah!.... Sí..... Voy dando vuelta por esos feu- 
dos, indagando. .... Entiende usted ? 
Ban. (El es!) Y ese vestido... 
Paco. No haga usted caso; yo me complazco muchas 
veces en parecer un poco estravagante.. 
BAr. (Aquel aire noble..... sus maneras (convéncido) 
tan elegantes..... No hay duda, es el conde..... 
Tengo un olfato tan fino que nunca me equi- 


voco,) 
(Roberto viene por el fondo con su cartera y se dirige á la es- 
calerilla, mas viendo la accion de Bartolo se detiene á obser- 


var y oir.) 

Paco. Y bien, no piensa usted en darme de comer? 

Bar. Señor, pues os habeis dignado favorecer mi 

casa , me perdonaréis lo que os debo..... 

Paco. (Este tambien tiene deudas! Pues señor, es un 
mal epidémico!) (sorprendido.) 

Bar. Señor..... 

Paco. Por quién me toma usted ? 

Bar. Es inútll que disimuleis..... 0S CONOZCO, señor, 
sois el conde. 

Paco. Qué conde ? 

Bar. De Pandolf:. 

Paco. Yo! 

Bar. Seguramente. 

Paco. (Me toma por mi anróedobas ¿dl y por qué no 
me he de aprovechar de su equivocación? Vamos, 
que eres muy astuto..... (con risa significante, y 
dándole con la mano sobre el hombro.) 

Bar. (saltando de alegría) Voy á correr gritando por 
toda la aldea..... 

Paco. Detente!..... que vas á hacer? (con miedo) Soy 


» 
13) 


34 


Ban. 


CurE. 


RoB. 


Non amo il chiasso mal. 
Qui tra noi mangio, bevo e vado via. 
Non voglio preferenza... 
Presso al camin la tavola. : 
(mostrandoli la sua camera e va en cuca) 

Un momento 
Vi riposate lá, finché preparo. 
(entra in camera) 
Ah! gran gonzo d' ostier... quanto sel caro! 
(scendendo dalla scaletíta , guardandogli appresso) 
Oh! bella inver, m' ha dilettato, ed 10 
La scena compird: tutto il villaggio 
Raduno qui per tributarli omaggio. 

(e va vta dal fondo) 


SCENA IX. 


BARTOLACCIO ritorna con due garzoni, e situa la tavola presso 1! 
camino, poi FIORINA indi CARLETTO, in ultimo DON CUECCO. 


BAr. 


Eto. 
CAR. 
Eo. 
CAR. 
Fo. 


CAR: 


CHE. 


Fiorina. (chiamando) 1 Conte e qui... tu fagli onore. 
A dar segretamente corro intanto 
La gran notizia al Sindaco. (parte im fretia) 
Carletto! 
Udi tutto... 
Il momento ¿a noi propizio. 

Come? 

Preghiamo il conte 
Che plachi 11 padre. Kenderci felici 
Egli potrá se vuol... 


(se. ritira. con Fiorina alquanto indietro) 


Ah! si, ben dici! 


¿senza cappello) 


a 


La mensa é pronta, andiamo... 
li poi. che ne ayverrá? per or mangiamo, 


enemigo del ruido..... aquí entre vosotros co- 
meré, y despues me marcho..... No quiero 
ninguna distincion..... nada..... la mesa junto 
á la chimenea. 

Ban. (indicándole su cuarto, y yendo ála cocina) Des- 
cansad allí un momento mientras yoy á prepa— 
rarlo todo. 

Paco. (entrando en el cuarto) Ah hostetero simplon, 
Dios te bendiga! y 

Rob. (bajando de la escalerilla y mirándole de cerca) 
Esto es gracioso, y me divierte..... Voy'áreunir 
aquí toda la gente de la aldea para que le tri- 
buten los debidos cumplimientos. (vase.) 


ESCENA IX. 


Vuelve BARTOLO con dos criades y coloca una mesa junto ala 
chimenea, despues FLORITA, luego CARLITOS y últimamente 
DON PACO. 


Bar. (amando) Florita..... Ven; el señor conde 
está en casa, y es preciso que tú le hagas los 
honores. Yo voy mientras tanto á darle al señor 
síndico esta gran noticia. (vase apresurado.) 

FLo. Carlitos..... ? 

Car. Todo lo he oido. 

FLo. Se presenta una buena ocasion para nosotros. 

Car. Cómo? 

FLo. Roguemos al conde que inter ponga su influjo con 
mi padre para que nos case..... EL, si quiere 
puede hacer nuestra felicidad. 

Car. (Retirándose un poco con Florita) Dices bien. 

Paco. (sin sombrero) La mesa está puesta..... coma— 
mos hoy, y mañana Dios dirá. 


SCENA X. 


DON CHECCO siede, prende un coltello, e mentre si accinge a pic- 
chiare il bicchiere per chiamare i garzoni, CARLETTO ¿e FIO- 
RINA s' appressano alla tavola., un da una parte ed un dal' al- 
traes' inchinano umilmente. 


Fxo.. (timida) Eccellenza... 


CHE. 


Mia padrona.. 


Car. (timido) Perdonate... 


CHuE. 


Fio. 


CHE. 
CAR. 
CHE. 


CAR. 
Fio. 
(BE, 


a 


e Fio. 


O niente affatto.. 

Eccellenza !... 
Comandate... 

Il disturbo perdonate. 
Ma lasciatemi mangiar... 
(Che vuol mai da fatti miei 
Questa coppia disgraziata , 
L” eccellenza prolungata, 
Mi ha un tantin seccato gia.) 
Eccellenza. 

Perdonate, 
Ma parlate, e basta qua... 

(volendo rientrare € lavolaz. 

Ora san che c' é di nuovo? 
D” eccellenza ne ho d? avvanzo... 
Prima mangio, che il mio pranzo 
Ralffreddare si potrá. 
(Ma chi sono questi qua?...) 


Eto. (facendo riverenza) 


La figlia dell” oste, 
In me voi vedete 
lo seppi da lui -* 
Che il Conte voi siete, 
La grazia che chiedo 
Se dite: concedo., 
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ESCENA X. 


DON PACO se sienta, toma “un cuchillo y cuando va á dar con él 
en el vaso para llamar á los criados, FLORITA y CARLITOS se 
acercan cada uno á un lado de la mesa, y en actitud suplicante. 


FLo. (con humildad) Excelentísimo..... 

Paco. Señora mia..... 

Car. Perdonadnos..... (con timidez.) 

Paco. No hay de qué. 

Fro. Excelentísimo..... 

Paco. En qué puedo serviros..... 

Car y Fro. Perdonad si os molestamos..... 

Paco. Bien, pero déjenme ustedes comer..... Qué 
querrá de mí esta desgraciada pareja? Ya me 
fastidian con tantos cumplimientos. 


Car. Excelentísimo..... 

FLo. Perdonadnos..... 

Paco. Bueno..... Pero hablad de una vez (vuelve á la 
mesa) Qué hay de nuevo? Ya he recibido bas 
tantes excelencias por anticipado..... La comida 
se me enfria..... y lo primero es comer..... 
¿Quiénes serán estos ?.... 


Fo. (haciendo una cortesia) Soy la hija del amo de 
esta posada: por él he sabido que erais el señor 
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Beata, felice, 
. Per voi diverró: 


Car. (facendo riverenze) 


CHE. 


(a Car.) 


11 primo garzone, 
Signore, son lo, 
La grazia che chiedo 
E, quasi la stessa, 
Se siete benigno, 
Se a me vien concessa 
Mia vita per voi 
Piú lieta sará. 

(Dal padre, capisco, 
N” € stata informata : 
Di me presto presto 
S” € glá innamorata. 
Don Checco sta attento 
he questo ¿il momento, 
Don Cheeco la sorte 
Ti vuol consolar.) 


Se tu sel procuratore 


Del processo in prima istanza, 
Statti allegro , e vincitore 
Tu sarai, ci é la speranza. 
(Questa é cotta, a te, don Checco, 
Qui per te e € da mangiar.) 
(meitendosi im tuono di conte, 
Parli lei; procuratore! 
“Sta per poco ad ascoltar. (a Fiorina) 


lo. (declamando tragicamento) 


Ho ferito il cor nel pelto, 


Ardo, avvampo in tutte Y ore, 
E mia vita questo alfetto, 

Non ha freno un tanto amore, 
Piú scordarlo non potrei, 

L” universo sfiderei. 
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conde , y sime concedeis la gracia que vengo 4 
pediros, haréis mi felicidad. 

Car. (haciendo su ¿ci Soy el principal de los 
mozos de la casa..... La merced e quiero pe- 
diros es cuasi la vistida y si sois tan benigno 
que me la otorgucis haréis la felicidad de mi vida. 


Paco. (Ahora lo entiendo. El padre la ha informado 
de quién soy, y ella se ha enamorado de mí al 
momento..... Alerta , Don Paco..... este es el 


momento en que la fortuna te quiere favorecer.) 


(á Car.) Tú eres procurador de la causa en primera 
instancia.... Alégrate, que el triunfo es tuyo... 
(Don Paco, no desperdiciemos la ocasion de 
asegurar la pitanza) (Tomando aire de conde) 
Hablad , señor procurador..... Escuchad un 
momento (4 Florita.) | 


Lo. (declamando trá gicamente) Tengo el corazon 
traspasado... Un incendio contínuo me devo- 
ra..... Vivo solo para conservar Un amor que no 
conoce límites , ni es posible darlo al olvido, y 

or el cual desafiaría al mundo entero..... 
sa Leed en mis miradas el pensamiento 
que me devora..... Me abraso sin esperanza , y 
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(supplichevole) Ah! legeete nel mio sguardo 
ll pensier che mi divora, 
Senza speme avvampo ed ardo, 
Senza vol convien ch' io mora; 
Presto, presto, mi salvate, 
O 11 dolor m' ucciderá. 
Deh! morir non mi lasciate, 
Al papá, deh! voi parlate , 
Voi parlate al mio papá. 

CHE. (estremamente sbalordito) 

Poveretta, quanto amore, 

Ch” ho mai fatto? € vinta glá. 
Ella spera in me soltanto 
E al mio cor cerca pietá. 
Oh! le femmine che sono, 
Chi comprenderle potrá. 
Al tuo pié son io trafitto, 
La mia man eccola qua. 


CAR. Signor Conte... 

CHE. /litto, zitlo. 
Donna, prendi, eccoti il core. 

Fro, Cosa fate !..: 

CAR. : Ma, signore. 

CHE. Non mi muovo piú di qua. 


(lasciano Don Checco inginocchiato, si abbracciano, e con en- 
tusiasmo dicono) 

Frio. e CAR. Ah! tu sei la mia speranza, 
Il mio sogno d” esultanza, 
Questo cor non puo lasciarti, 
Pu creato per amarti; 
S1, tu sel la vita mia, 
iualéia sogno, tu eMe ben, 
Ah! la fiamma che ci regge , 
E delirio, e non amor. 
Non vi ha forza, non vi ha lesee 
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sin vos mi suerte es cierta y necesaria : asi pues, 
salvadme antes que el dolor me mate..... no me 
dejeis morir y hablad cuanto antes á mi papá! 


Paco. (Aturdido en estremo) Pobrecilla, y cuánto me 
ama!.... Pero qué he hecho yo para conquistarla 
tan pronto ? En mí tiene su esperanza puesta , y 
apelaá mi sensible corazon..... Ah! quién puede 
comprender lo que son las mugeres!....) Héme 
aquí rendido á tus piés..... Tuya es mi mano..... 


Car. Cómo! señor conde..... 
Paco. Cállate tú..... Tómala , y con ella mi corazon. 


FLo. Qué haceis ? 

Car. Pero señor..... 

Paco. De aquí no me mueyo..... (Dejan 4 Don Paco 
arrodillado , se abrazan y dicen con entusiasmo) 


ELo. y Car. Ah! Tú eres mi esperanza, el objeto de 
mis dorados sueños! Mi alma ha sido hecha para 
amarte, tú eres mi vida , mi único bien , y este 
fuego que nos anima , es un frenesí , nó un sim- 
ple amor... .. No hay ley ni poder que nos sepa— 
re..... Perdonad, señor excelentísimo pero este 
corazon no palpita mas que por mi. (Hacen cor— 


Che divida 1 nostri cor. . 
ki Keccellenza, perdonate 
(girano intorno a Don Checco facendo inchini caricati) 
Per me palpita quel cor. 
(vimangono abbracciati, e Don Checco tenta dividerli) 
UHE. (guardandoli) 
Cosa fate, cospettone ? 

La finisci, o civettina, 
Oh! se perdo la ragione 
lo vi butto giú in cantina, 
Vergognosa é la figura, 
Ma coraggio ci vuol qua. 
Devo aver sempre sventura, 
Mio destino € smoccolar. 

infuriato) Tu mi fai la spiritosa, 
Tu mi giuochi il semplicione, 
Ed in mano un bel lampione 
Mi piantate a smoccolar ! 
Ah! che a brani, a fette, a pezzi, 
Tutti e due vi voglio far. 


FINE DELL? ATTO PRIMO. 
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testas ridículas a Don Paco , quedan abrazados, 
y aquel intenta separarlos.) 


Paco. Qué diantres haceis?.... Caramba! Acaba de 
una vez, bribonzuela , que si llego á perder la 
paciencia os mando á-los infiernos..... Triste 
figura es la que hago yo aquí..... pero debo mos- 
trar firmeza. La desgracia me persigue..... Yo 
he nacido para espavilador..... (con furor) Tú 
la echas de marisabidilla..... Tú te haces el 
simplon , y entre los dos me haceis el objeto de 
vuestro escarnio..... Ah! cuidado conmigo, por- 
que soy capaz de haceros á los dos mil pedazos 
si me dejo arrastrar de mi furor. 


FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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ATTO SECONDO. 


IN IININ ra 


SCENA PRIMA. 
IT CONTADINI. 


Viva il Conte, viva, viva 
Un signor si grande e pio, 
Uman labbro non arriva 
Í suoi pregi a numerar. (partono) 


SCENA IL 


DON CHECCO,, BARTOLACCIO, ROBERTO, FIORINA e CARLETTO 
che si mostrano dal cellaio. 


BAR. Come trovaste il pranzo? 
CHE. (guardando Roberto) Oh si stupendo ! 
Una salsa, ei fu davver piccante. 
Rob. A voi, che siete avvezzo allo splendor 
Delle cittá, meschino 
Sembrato assai sará questo villaggio. 
BAR. 0h pur troppo, eccellenza. 
CHE. (*éla buona accoglienza, 
Poi si trovan certuni, 
Che quanto men conosci 
Tanto piú son cortesi. 
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ESCENA PRIMERA. 
Los ALDEANOS. 


Viva, viva el señor Conde!.... No hay voces 
suficientes para elogiar las bondades de tan be- 
néfico señor. (Vanse.) 


ESCENA II. 


DON PACO, BARTOLO, ROBERTC, FLORITA y CARLITOS. 


Ros. Qué tal la comida? 

Paco. (mirando á Roberto) Estupenda..... Algo pi- 
cante la salsa..... 

Bar. Acostumbrado al esplendor de la ciudad, le pa- 
recerá mezquino al señor conde todo lo de esta 
pobre aldea. 


Bar. Demasiado, señor excelentísimo. 

Paco. Basta el buen recibimiento, y la cortesía de 
ciertas personas, que aun sin conocernos se es- 
meran en tributarnos sus obsequios. 
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RoB. Evero, é vero, 1.men attesi eventi 


CHE. 


RoB. 


CHE. 
Rob. 
CHE. 


Fo. 
BAR. 


Col viaggiar s' incontrano soventi. 
lo giá suppongo che gran parte avrete 
Corso del mondo. 
Oh certo!... 

(Sono due giorni che corro, e Dio sa quanto 
Correre ancor dovró.) 

Ma voi si riccó, 
Cogl immensi tesor che possedete , 
Un ricordo di voi lasciar dovete. 
(E costui ci mancava!) Che intendete?... 
Beneficar i poveri e gli afflitti. 
Si... si fará. (Chi diamin | ha mandato?) 
Oh! che cuore! 

Tu vedi, figlia mia, 
Quanta bontá! 


Ro. (piano a D. Che. (L” aflare vi ricordo.) 


CHE. 
Rob. 


CHE. 


Rob. 


CHE. 


ROB. 


(Ah!...) 

[” usciere é cola. 

(Crepar possiate.) 
(lo vado dall” uscier.) 
(Ecco son presto.) 
Bartolaccio, un favor voglio da te. 
Comandate, Eccellenza. 
(mendicando le parole) 
Or or m” accorsi che la figlia tua... 
(Avanti.) 

Di quel garzone € amante. 


. Di Carletto?... 


(Animo.) 

(Qual inferno!) 
lo pur conosco a prova amor nel petto... 
M' hanno pregato... Si... m' hanno commosso... 
Vorrei... (non so che dir... seguir non posso.) 


(E lá Y nsciere.) 
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Ros. Efectivamente. Cuando se viaja se encuentran 
siempre acontecimientos inesperados. Yo supon- 

go que habréis corrido ya mucho mundo..... 


Paco. Oh! sí..... (Hace dos dias que estoy corriendo, 
y Dios sabe cuándo pararé.) 

Ros. Pero el señor conde ya que posee tantas rique— 
zas , nO hay duda que nos dejará un recuerdo de 
su visita. 

Paco. (Esto solo faltaba.) Qué quiere usted decir? 

Rob. Algunas limosnas á los pobres y alligidos. 

Paco. Ob sí... Se supone..... (Quién diablo ha traido 
aquí á este hombre !) 

FLo. Oh, qué buen corazon! 

Bar. Ya ves, hija mia , qué bondadoso es! 

Rob. (bajo á Paco) Pensad en aquel asunto. 

Paco. (Ah!) 

Ro. (El alguacil no está lejos.....) 

Paco. (Si reventarais tú y él!) 

Ro. (Voy á llamarle.....). j 

Paco. (No..... no es menester.) Bartolo. quiero pe- 
dirte un favor. 

Bar. Disponed de mí, excelentísimo. 

Paco. Ahora me ocurre..... el que tu hija..... 

Rob. (Adelante.) 

Paco. Está enamorada de ese muchacho. 

Bar. De Carlitos? 

Ro. (Animo.) 

Paco. (Qué infernal suplicio!) Yo sé por esperiencia 
propia lo que es una pasion amorosa..... Me han 


enternecido sus ruegos..... y desearia..... (Va— 
moS...... no encuentro palabras..... no puedo 
SES hos ) 
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CHE. 
Rob. 
CHE. 
Fio. 
Bar. 
RoB. 


CHE. 
Rob. 
CHE. 
Rob. 
CHE. 
Bar. 
CuE. 


Fio. 


CHE. 
Ron. 
CHE. 


Fro. 


Rob. 


CAR 


RoOB 


CHE. 


(E dagli!...) 
(Seguite.) 


Uno spiantato ? 
É nulla, il conte penserá alla dote, 
Non é vero, signore?... 
(E dagli, dagli...) 
Che ne dite ? 
Ma si. 
Duecento scudi... 
Anzi trecento ? 
E qual grazia lo posso ? 
(Che fu? povero me! fossi scoperto!) 


(viene un contadino frettoloso e parla con mistero all' orec- 


chio di Bartolaccio; il quale si turba, guarda D. Checco, 
ed esce celeremente col contadino) 


e CAR. (sí fanno un segno e corrono as fianchi dí 


D. Checco) 
(L” usciere al certo lo mandó a chiamare.) 


Prostratevi al suo pié. 
No... no, partite! 


e Car. E le nozze! 


Saran oggi compite! - 
Non abbiate timore: ei 1 ha fissate, 
A chiamare il Notar, anzi ne andate. 


. € Fio. Andiam: andiamo. [ partono) 
CuE. ' 


» 


Dis 0 St, 
Andate dal Notaro (io me la svigno.) 


. (imchinandost) Signor Conte ornatissimo, vi chieggo 


Il permesso d” andare 

Alcune mie facende ad isbrigare. 

(Si adempia il mio disegno.) (parte ridendo) 
Son fritto! P' oste or or viene a cacciarmi... 

L” uscier m' afferra, presto, 


Paco. (Otra vez !) 

Rob. (Continuad.) 

Paco. Pues!.... Que los hicieras felices. 
Fro. y Car. ¡Qué oigo! 


Rob. Eso no importa..... Por cuenta del señor conde 
corre una buena dote..... ¿No es cierto, señor? 


Rob. Eh? ¿Qué decis? 

Paco. Que sí..... 

Ron. Doscientos escudos á lo menos. 

Paco. Mejor serian trescientos. 

Ban. Y cómo podré agradecer....? 

Paco. Qué es eso! Pobre de mí, si me habrán des- 
cubierto! (Viene un aldeano á toda priesa y le 
habla al oido á Bartolo, el cual se turba, mira á 
D. Paco, y sale aceleradamente con el aldeano.) 

Fro. y Car. (se hacen señas y pasan al lado de Don 
Paco. 

Paco. (No hay duda..... El alguacil le ha mandado 

á buscar.) 

Ron. Vaya, echaos á sus pies..... 

Paco. No..... NON. Váyanse ustedes..... 

Fro. y Car. Y la boda....? 

Ron. Hoy mismo se hará : no tengais miedo, él la ha 
promovido..... Pueden ir ya á llamar al notario. 

Car. y Eto. Sí, sí , vamos. (Vanse.) 

HAGO: Sia sl.oio. Id á buscarle..... (Yo voy á tomar las 
de villadiego.) | 

Rob. (haciendo una reverencia) Magnífico , Señor con- 
de, os ruego que me permitais ir á despachar al- 
gunos quehaceres..... (Se cumplió lo que de- 
seaba.) (vase riendo.) 


Paco. Estoy frito..... El hostelero no tardará en 
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Fuggiamo. E.dove?... La... 
Sta, quel cane... vediamo per di qua. 


(mentre sta per entrare neila camera di Bartolaccio questi si 
mostra dalia porta di mezzo.) 


SCENA HL 


BARTOLACCIO furente cogli abiti in disordine corre a prender 
DON CHECCO per il collo e lo trascina avanti. 


Bar. (impedendo l andar di Don Checco) 
Non ti muovere, impostore... 
Assassino, fermo qua... 

La tua vita, o traditore, 

Ora quí terminerá. 
CHE. (tremante) Tristo me! ci son caduto, 
Ah! salvarmi chi potrá? 
Da costui pur conosciuto 
Ogni imbroglio si saprá. 


Bar. lo ti strozzo, 1o ti strozzo... 

CHE. Al tuo posto olá villano. 

BAR. Voglio farti a brano, a brano. 
Impostore. 

CHE. Fermo la. 

Bar. Vo” strozzarti. 

CHE. Sta al tuo posto. 

Bar. Impostor. 

CHE. Villan ola, 


O 1 suol schiaffi adesso un conte 
Assagglare ti fará. 


Bar. Conte! Conte! 
CHE. Fermo, fermo. 
BAR. Scellerato , ascolta qua. 


Quel! augel che su del vischio,. 
Attaccato ben vi resta, 
Se di morte evita il rischio, 
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aquel perro!.... Veamos si por acá..... (cuando 
va á entrar en el cuarto de Bartolo este se pre- 
senta por la puerta del medio.) 


ESCENA III. 


BARTOLO furioso, y en el mayor desórden corre á agarrar 
á DON PACO por el pescuezo y lo lleva hácia adelante. 


BAr. (impidiendo que se marche Don Paco.) Quieto! 
No te muevas , impostor..... asesino... Aquí 
va á dar fin tu vida. 


PAco. (temblando) Pobre de mí! Caí en el garlito ! 
Quién podrá salvarme? Ahora se van á descu- 
brir todos mis embrollos..... 


BAR. Embustero!.... 

Paco. Cómo se entiende! Respeta á un conde ó teme 
su justa indignacion. 

Bar. Tú, conde? 


Bar. Gran bribon , escúchame. Todo pájaro que 
llega á caer en la liga, si se escapa de la 
muerte , va á parar á la jaula. Por quererse co- 
mer el grano viene á dar en la trampa. y de 
nada le sirven los gemidos ni los esfuerzos que 
hace pará huir..... Tú te enredaste en la li- 
Zea quisiste satisfacer tu hambre, y al En 


Nella gabbia a finir va. 

Per mangiare il granellino 

Cade giú nella tagliuola, 

Se vi resta il poverino 

Piange, grida, e nulla fa. (inseguendo D. Che.) 

Se a quel vischio ti attaccasti, 

- Del mangiar (Y innamorasti, 

Nella taglia giá cadesti, 

Certa morte tu incontrasti, 

Impostore !... intendi giá... 

j (gridando, e cercando per la scena) 

Onde é inutile il discorso : 

Il signor m” intende giá. 
CHE. Come c' entra qui 1 augello, 

Non capisco, non intendo, 

Non hai dramma di cervello, 

E la testa € andata giá. 

Se il somaro si dimena 

E la soma getta al suolo , 

Non pei colpi colla schiena, 

Per riposo a terra sta. 

Non fa nulla che il villano 

Grida, strepita e s” infuria, 

É eli fa con dura mano 

Di gran busse atroce ingluria, 

Il somaro sta corcato 

Si riposa e nulla fa. 

Bartolaccio, tu m' intendi 

Non mi stare piú a tediar; 

Non hai dramma di cervello 

La tua testa é andata giá. 


BAR. Alle corte io ti conosco, 
So chi fosti, e so chi sei... 
CHE. Son si chiarii fatti miel 


- Che chi pur non vuol li sa... 
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has venido á caer en la trampa, de donde no 
saldrás vivo , gran bribon..... Me has compren- 
dido?.... Pero es inútil todo lo que diga..... 
(Levantando la voz y buscando por la escena) El 
caballero ya me ha entendido. 


Paco. No comprendo eso que dices de cómo ha en— 
trado aqui el pájaro..... No tienes ni un adarme 
de seso..... Tú has perdido el juicio..... Si el 
asno se sacude y tira la carga al suelo, es por- 
que quiere descansar. No le importa que grite 
y se enfurezca el labrador, y que diciéndole mil 
injurias le sacuda sendos garrotazos..... El asno 
se tumba á la larga, y nadie le hace menearse 
de su sitio..... Ya me entiendes, Bartolo..... 
No me fastidies mas..... Tú no tienes un adarme 
de seso y has perdido la cabeza. 


Bar. Te conozco..... Se quién has sido, y lo que eres. 


Paco. Son tan públicas mis hazañas , que todo el que 
quiere las sabe sin indagarlas. 
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Bar. 
CHE. 
BAr. 
CnE. 
Bar. 


CHE. 
BAr. 


CHE. 
BAR. 
CHE. 
Bar. 
CHE. 


Bar. 
CHE. 


Bar. 


CHE. 


BAR. 


Sei del Conte un debitore ' 
Queste cose non son vere. 
Ho parlato con Y usciere ! 
(Lasso me!) 

Mi ha dimandato 
Se qui mai fosse arrivato 
Un che in mezzo agli spiantati 
E il primier. 

(Povero me!) 
Dai tuoi tratti al connotati 
Mi rammento allor di te. 
(Ah! ci sono capitato.) 
Vanne, vanne... 


Abbi pietá ! 
No, per te pietá non sento, 
Esci!... 
PazZzonia 
Esci. 
No. 


lo d* uscir non ho pensiere, 
Mi ghermisce il crudo usciere , 
Qui restare mi conviene 
Finché notte non si fa. 
Ah!... Pietá!... Pietá! Pjetá!... 
Quest” orribile giornata 
Finché vivo é scritta qua. 
(piega le braccia e resta fisso in un posto) 
No, giammai fu canzonata 
La mia somma abilitá, 
lísci, presto, maledetto. 
(tenta cacciar fuori don Checco) 
Non ti muovi, non ti muovi? 
Non mi muovo, te l'ho detto, 
Non mi muovo, resto qua. 
Dal! usciere che colá 


Bar. Estás entrampado con el conde..... 

Paco. No es cierto. 

Bar. Acabo de hablar con el aguacil. 

Paco. (Triste de mí!) 

Bar. Me ha preguntado si habia venido por aquí , el 
mayor de todos los tramposos. 


Paco. (Pobre de mí!) 

Bar. Y al oir la esplicacion de tus tramoyas he ve- 
nido en conocimiento de que eres tú. 

Paco. (Me pillaron.) 

Dan. Vaya. Yete..... 

Paco. Ten piedad. 

Bar. Nada de piedad para tí. Sal de aqui. 


Paco. Estás loco ? 
Bar. Afuera! 


Paco. No tengo ganas de ¡irme..... Me atemoriza ese 
cruel alguacil. Me conviene hasta la noche es- 
tarme aquí..... Por Dios, ten piedad de mí..... 


Ay! mientras viva no oividaré el dia de hoy. (Se 
cruza de brazos , y queda inmóvil en un puesto) 


Bar. Tengo yo mucha trastienda , mucha capacidad , 
y nunca he dejado que nadie me la pegue. Con 
que , largo de aquí..... Vete , maldito. 


Paco. Ya te he dicho que no me muevo de aquí. . 


Bar. Pues voy á llamar al alguacil que está ahí oculto 
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BAR. 


CHE. 


BAR. 


Appiattato aspetta me... 
Corro presto e finira. 
Miserabile per te... 
La prigione aperta sta, 
La tua tomba diverrá. 
E davver mi fai pietá. 
A seccarmi piú cosi 
Non séguir, son stufo giá. 
(Quindi con pausa ambidue quasi corbellandosi) 
(con tutta flemma) 
Dunque tu non vuoi uscire ? 
No, no... no... non te 1 ho detto? 
Finché notte non si fa, 
To non parto, resto qua. 
La prigione aperta sta 
La tua tomba diverra? (partono) 


SCENA IV. 
CARLETTO e FIORINA di fondo. 


Il notaro a momenti qui verra. 
Carletto, a? sensi miei quasi non credo, 
Tu rassicura Palma, 
Quel signor generoso 
Puo tutto qui. 
Lo benedica il cielo. 
Oggi saremo congiunti e ognor felici, 
Vita vivrem d'amore! 
E fia pur vero! oh! non m” inganna il core. 
Sento Y alma a tal idea 

Di contento delirar. 

Tanto gaudio non sapea 

Che la terra possa dar. 

Oh mio bene a te d” accanto 

Lieti giorni ognor vivró; 
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aguardándome, y acabaremos de una vez. La 
cárcel te está esperando, y allí van á sepul- 
tarte vivo. 


Paco. Ya estoy cansado de oirte , vamos, basta. 


Bar. Con que no quieres irte ? (con gran flema) 


Paco. Nó, nó, y nó..... Ya te lo he dicho..... Hasta 
que no se haga de noche, no me meneo de aquí. 


Bar. Las puertas de la cárcel están abiertas para tí... 
Allí dentro vas á acabar tu vida (vanse). 


ESCENA IV. 
CARLITOS y FLORITA por el foro. 


Car. Al instante va á venir el notario. 

FLo. Carlitos , me parece mentira lo que nos pasa. 

Car. Tranquilízate y confia..... Aquel generoso ca- 
ballero tiene aquí mucho poder. 


'Fro. El cielo le bendiga. | 
Car. Hoy seremos esposos, y gozaremos en adelante 
una completa felicidad en los brazos del amor. 
FLo. Y así será..... El corazon no me engaña. Se-— 
mejante idea me vuelve loca de contento..... 
Nunca creí que en la tierra se pudiese disfrutar 
tanta dicha. Bien mio, estando siempre á tu 
lado..... me esperan dias felices, sin sustos, sin 
afanes , sin que el menor recuerdo de la des- 
gracia venga á turbar el sosiego que disfrutaré 
en tus amantes brazos..... Ah! El alma se ex- 


CAR. 


Ogni affanno, ed ogni pianto 
Fra tue braccia scorderoó. 
Ah! che Y alma a tale idea 
Sento d' estasi mancar. 
Tanta gioia non sapea 

Che la terra possa dar. 
Sempre insieme a tal” idea 
Sento Palma inebriar. 


SCENA V. 


Escono i CONTADINI portando mazzetti e corone di fiori, si fermano 
a parlare sotto voce, sotto la porta d' ingresso. 


- 


CON. E 


Fro. 
CoN. 
Car. e Fro. 


solingo ancora il loco, 
D” inoltrarci ardir consiglia, 
Cheti cheti, a poco, a poco, 
Non si turbi la famiglia; 
Ov e desso? e chi lo sa? 
Forse chiuso egli e colá, 
Osserviamo, ma zitti v? e? 
Vedi alcuno? Alcun non y” é. 
Chi cercate ? 

Il conte, il conte. 
Chi vi trasse? come qua? 
Un magnifico disegno 
Scaturi la nostra mente. 
E d* offrire omaggio degno 
A un signor cosi possente. 
Un gran palco é preparato 
E la musica qui sta. 
Ed il conte festeggiato 
In fra 1 brindisi sará. 


Quando appieno oscuri l aria 


Mille razzi spareremo. 
Vi sará la luminara, 
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tasia de placer al considerar tanta felicidad, y 
nunca creí que en la tierra pudiera gozarse tal 
ventura. | 


Car. Siempre juntos..... Esta idea solo me enagena 
de placer. 


ESCENA V. 


Salen los ALDEANOS trayendo ramos y coronas de flores, se detie- 
nen á hablar á media voz en el umbral de la puerta. 


ALb. Todavía no hay nadie en este sitio..... Ánimo, 
y entremos..... Poco á poco..... no armar ruido, 
no sea que se asuste la gente de la casa..... Dónde 
estará?.... Quién lo puede saber? Tal vez estará 
allí encerrado..... Observemos..... silenciosa> 
mente..... Viene álguien? No..... ninguno..... 


FLo. A quién buscais? 
Ax. Buscamos al Conde. 
Fro. Gon qué objeto..... Qué quereis ? 


ALp. Hemos concebido una idea magnífica á fuerza 
de discurrir seriamente. Un señor tan poderoso 
merece que le ofrezcamos un digno homenage. 
Ya se ha dispuesto un tablado, la música está 
preparada , y festejaremos' al conde en medio 
de alegres brindis. Asi que anochezca dispara- 
remos mil cohetes, habrá iluminacion y repique 
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Le campane suoneremo, 
Acció vegga in questo giornc 
Come ognun lo sa stimar. 


SCENA- VI. 


Quando DON CHECCO si volta per andare, tutti gli si affolland 
d'intorno togliendosii cappelli, presentandogli mazzetti e coroné 
di fiori e baciandogli le mani. 


Frio. e CAR. El vien... : 
CHE. EA un mezzo Br fuggire 
O nascondermi almeno, 
Altro scampo non veggio, 
ll tramonto aspettar per forza io deggio. 
CON. Signor conte , ci scusate, 
Or con noi vi goderete, 
Ecco 1 fiori, le corone, 
Qua la mano, comandate; 
Signor conte, perdonate, 
Ordinate ed imperate. 
Viva il conte, noi gridiam. 
Qua la mano. viva il conte, 
E un emporeo di bontá 
Il villaggio griderá. 
CHE. Forse qui fra pazzi siamo? 
Mi lasciate, via di qua. 
Al? inferno ve ne andate, 
Non capite? vi scostate, 
O che a busse, a calci, a pugni 
Questa storia finirá. 


Eto. Noi felici siam per voi. 
Car. — ll notaro qui verrá. 


a 2 Gridiam tutti: evviva il Conte 
| Ch' é un emporeo di hontá. — (il Goro ripete) 
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de campañas , y con esto conocerá cuánto le es- 
timan sus vasallos. 


ESCENA VL 


Cuando DON PACO despues de entrar procura volver á marcharse 
todos le rodean quitándose los sombreros, presentándole los ra- 
milletes y las coronas y besándole las manos. 


FLo. y Car. Él viene aquí. 

Paco. No hay medio de escapar, ni de esconderme... 
No queda mas recurso que esperar por fuerza á 
que anochezca. 


AL. Perdonadnos , señor conde , si venimos á roga- 
ros que nos acompañeis para presentaros nues— 
tros obsequios. Recibid estas flores..... estas 
coronas..... Dadnos á besar vuestras manos..... 
Disponed de nosotros, mandad lo que gusteis..... 
por toda la villa mo oiréis mas que ensalzar 
vuestra bondad y gritar entusiasmados: viva el 
señor Conde! 


Paco. Estoy entre una cuadrilla de locos? Déjenme 
ustedes , y márchense al infierno. No me en- 
tienden ustedes?.... Váyanse, ó á patadas y pu- 

_ñetazos acabará esta historia. 


FLo. Nosotros os debemos nuestra felicidad. 

Car. El notario va á venir. 

a 2 Gritemos que viva el Conde , el emporio de la 
bondad! (el coro lo repite) 


SCENA VIL 


BARTOLACCIO e detti. 
BAR. Cessate di far strepito; 
Fummo ingannati, udite. 
CHE. (lo morto son.) 
Bar. Stupite: 
: Il conte egli non é. 
CoN. Che parli?... 
Bar. Ció che dico 


Costui 1 afferma. 
(indicando un usciere alla soglia) 
CHE. Ahimé! 
Turri (con sorpresa) L” usciere!... 


SCENA ULTIMA. 
SUCCHIELLO e detli. 


Suc. (a Che.) lo vi saluto!... 

Cue. (E fatta, son perduto!) 

Suc. L” anno mille ed ottocento ad istanza del signor 
nobile Conte dei Pandolfi liquidato creditore, io 
Succhiello Scorticone, primo usciere, per effetto 
di sentenza di pigione, intimato ho giá il precetto 
a Don Checeo Cerifoglio che vedete tale quale.— 
Di sequestro in ampia forma, ed arresto perso- 
nale. 

BAR. Lo sentiste?... 

Oh Y impostore! 

E un meschino debitore. 

CHE. Ah! che il nome solamente 

Si del debito fa orrore. 

Questa gente per timore 

D” infettarsi si scostó. 
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ESCENA VII. 


BARTOLO y dichos. 


BAr. Ea! Basta de estrépito..... Hemos sido todos 
engañados. 

Paco. (Muerto soy!) 

Bar. Maravillaos!..... Ese no es el conde. 


Coro. Qué dices? 

Bar. Lo que ois, y este señor que viene aqui lo 
afirma (señalando á un alguacil que está en el 
umbral 

Paco. Ay de mí! 

Topos. (con sorpresa) Un alguacil ! 


ESCENA ÚLTIMA. 
TALADRON, y dichos. 


Tar. (a Paco.) Salud á usted, caballero. 

Paco. (Esta es hecha. Soy perdido.) 

Tar. En el año de 1800 á instancias del muy noble 
señor conde de Pandolfi y á consecuencia de li- 
quidacion de sus créditos, yo, Taladron Deso- 
ladura, alguacil mayor, por efecto de sentencia 
de captura intimada ya á don Paco Perifollo 
que se halla presente, lo detengo en debida 
forma , y arresto su persona. 


Bar. Lo habeis oido? 

Top. Ah! Embustero..... Gon que es un pobre deu- 
dolo 

Paco. Solamente la palabra debe les horroriza. y todos 
se apartan temiendo el contagio!..... 
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Fioe Car, Ciel! che intesi! é giá sparita 
Ogni speme, ogni contento, 
Non m' avanza che tormento , 
Soffocar Y amor dovró . 

Bar. lo nonso chi mi rattiene, 
Chia tal punto mi ha frenato, 
Se rimasi corbellato 
Gran vendetta n” otterro. 

Suc. Se da ognun tu sel scacciato 

: Con un pié ti corro addosso 

lo seguirti piú non posso , 
La mia forza termino. 

Con. L” avventura é singolare , 
Non é il conte, é uno spiantato ! 
Resta 1 oste corbellato. 
Il suo senno svaporó. 

Bar. Che si fa? 

SUs * Se fuor non esce 
Non puo farsi la cattura. 

Bar. Dunque fnori... 

CHE. Che premura 
Hai di farmi carcerar! 

Frio.  (desolata) 
Di piegarvi io lo pregava 

(parlando al padre) 

Di concedermi consorte... 

CAR. E costei non ricusava 
Ad unir la nostra sorte. 

BAR.  (risentito) 


Sei tu qui? 

CAR. Si... mi ratlenne 
Qui costui che mano tenne 
Al” amor... 

BAR. Che dici?... 


CHE. Gia. 
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FrLo. y Car. Dios mio, qué oigo!..... Se desvaneció 
nuestra esperanza..... nuestra alegría!.... Qué 
tormentos me esperan si debo sofocar mi pasion! 


Bar. Yo no sé quién me ha detenido hasta aquí..... 
Pero si me ha engañado... tambien he logrado 
una completa venganza. 


Tar. Si todo el mundo te echa, yo te pondré un pié 
encima , porque ya estoy cansado y no tengo 
fuerza para seguirte mas. 


Au. La aventura es bastante singular. Con que no 
es el Conde , sino un perdulario!.... Dónde te- 
nia el sentido el hostelero que asi se dejó burlar! 


Bar. Y bien , qué hacemos ? 
Tar. Si no sale de aqui, no puede hacerse la captura. 


BAR. Pues vaya afuera. 

Paco. Qué prisa tienen por que me lleven á la car— 
carlo: 

Fo. Yo le rogué que le dijera á usted que me dejara 
casar..... (afligida y hablando á.su padre.) 


Car. Y él estaba conforme en que nos unléramos..... 
hol 1] o 1 
Bar. Ola! Estás aqui tú ? 


Car. Sí señor..... me detiene aquí ese que tendia 
su mano á nuestro amor. 


Bar. Qué dices ?..... Es cierto ? 
Paco. SÍ. 
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CoN. L” avventura e singolare 
Ah! ah! ah! ah! ah! ah! (rid. a piú non posso) 
Bar. (a Che.) lo... birbante!... per te soffro 
Tante ingiurie e tante offese. 
Esci!... | 
CHE. A me?... perdi le spese... 
Non mi nuovo piú di qua. 
Bar. Giá mi scende un velo agli occhi... 


Vo” ammazzarti... 
(corre alla tavola per prendere un coltello) 


(sorpreso) Cosa veggo! 
Un salvietto manca qui. 
CHE.  (maravigliato) 
Oh per bacco quest é nuova! 


Bar. Tu birbante 1 hai rubato... 

CHE. Siete, amico , forsennato. 

Bar. Vo” frugarti... ah!... eccolo qua. 
TurtrI.  Debitore e ladro ancor. (con stupore) 
CHE. lo ladro?... oh! mio rossor. 

Turr.. Va, ladro, impostore, 


Tu fosti scoverto , 

Ti attende, birbante, 

Un carcere aperto. 

Chi burla ben spesso 

Si resta burlato, 

Va pure spiantato 

Va ladro impostor, 

Fuggiva ben presto 

La tua nobiltá. 
Cuk..(a Bar.) Ci hai colpa tu solo 

Che a forza volesti 

Ch” io fossi quel conte... 

l tuoi son protesti. 

Pel misero pranzo 

L” error secondai. 
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Ar. (Qué singular aventura). Ja ja. 
(Riendo á mas no poder) 
Bar. (4 Paco) Gran tunante ! Por tí estoy sufriendo 


Paco. Yo? Estás fresco. De aqui no me muevo. 


«Bar. La ira me ciega..... Voy á matarte. (va á la 
mesa á coger un cuchillo y queda sorprendido) 
Qué veo ! Aqui falta una servilleta ! 


Paco. (admirado) Por vida de Baco, que es cosa rara! 


Bar. Tunante, tú la habrás robado. 

Pyco. Este hombre está loco. 

Bar. Voy á registrarte..... Ah !..... Aqui está. 

Top. Tramposo , y además ladron ! 

Paco. Ladron yo! Qué vergúenza! 

Ton. Anda ladron, embustero..... Se descubrieron 
tus picardías. La cárcel ya te está esperando. 
El que engaña á los demás alguna vez queda 
burlado él mismo..... Vé tunante..... Tu no- 
bleza acabó bien pronto. 


Paco. Yo no tengo la culpa, sino tú, (4 Bartolo) que 
te empeñaste en que yo era el conde. Yo se- 
cundé tu error porque tenia gana de comer, y 
no podia sostenerme de necesidad. Mi enemiga 


Non ho piú la forza 

Di reggere omai; 
Furor d' empie stelle 

Pagar me la fa. 

(Se salvo la pelle 

Prodigio sará.) 

Turr: Va, ladro impostore , 

Va, fuggi di qua: 
Fuggiva ben presto 
La tua nobiltá. 


(mentre tutti inviperiti vogliono a forza cacciar via Don Checco 
viene un fattore, presenta un foglio all” usciere, e parte) 


Suc. Un foglio a me? Di perseguir lasciate  (leggendo) 
Don Checco Caprifoglio, (Pusciere sorpreso) 
Tutto condono al misero suo stato, 
E ad ogni aver rinunzio... 


Cue. (meravigliato) 
Tu che dici ? 
Suc. (con imperiostta) Silenzio. (segue leggendo) 
Quanto ei fece in mio nome 
Si ponga in atto; bramo che a Carletto 
Sia sposa la Fiorina, e per la dote 
Le do” quel che Don Checco le promise. 
Partendo io scrivo, addio. 
Turri | Ma chi scrive? 
Suc. Il conte. 
Turri [l conte! e come qua? 
SUc. Poch” anzi 


Col nome di Roberto per qui fuori 
lo Y ho veduto in veste da pittore. 
Bar. Egli?... oh bestia che son? e voi parlate, 
Perché veniste a dirmi esser il Conte ?... 
Cue. Tulo dicesti, ed io 
Sol per mangiar e ber ti secondai. 
Bar. Tutto si scordi omai... (unisce le destre) 
Siate eposi; glacché per voi, Don Checco, 


69 
estrella me lo hace pagar bien caro..... (Será 
milagro si de esta puedo salvar el pellejo.) 


Tonos. Anda, ladron, embustero..... Bien pronto 


acabó tu nobleza..... 
(Mientras todos enfurecidos quieren echar á Don Paco entra un 
mozo que entrega una carta al alguacil y se marcha.) 


Tar. Una carta para mi! (Lee) «Dejad de perseguir á 
Don Paco Perifollo..... (se sorprende) Le per- 
dono cuanto me debe en vista de su pobreza. » 


Paco. (asombrado) ¿Qué está usted diciendo ?P 


Tar. Silencio! (sigue leyendo) « Apruebo todo cuanto 
ha hecho en mi nombre , y deseo que Carlitos 
se'case con Florita, á quienes concedo el dote 
que Don Paco les ha prometido..... Escribo la 
presente al tiempo de partir. Adios.» 


Fonos. Pero quién escribe eso ? 

Tar. El conde. 

Topos Cómo es eso ! Está aquí el conde ? 

Tar. No hace muchole ví ahí fuera disfrazado de pin- 
tor , y con el nombre de Roberto. 

Bar. Era él?.... Bestia de mí!.... Y tú, por qué vi- 
niste á decirme que eras el conde ? 

Paco. Tú lo dijiste..... Yo tenia gana de comer y be- 
ber..... y mi bambre apoyó tu error. 

Bar. Olvídese todo, y vosotros sed felices (uniendo 
sus manos) Y pues qne á Don Paco le debemos 


> a 
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Tanto piacer proviamo, d' ora innanzi 
11 padron qui sarete... 


CHE. 


Bar 
[ro. 
CHE. 


e CAR. 


Oh mille erazie. 
(Chi cambia stato ha subito gl amici.) 


Doman banchetto, e festa. 


Oh noi felici ! 


S1, si, slam felici quí tutti. 
E solenne tal giornata. 


Festeggiare si dovrá : 


Tu figliuola sei la bella 
Ed e pretta veritá, 
Presto, sciogli la favella 


A te spetta di cantar. 


Chi ci ha fatto tanto bene 
Non dobbiamo ricordar 
Ed al conte ci conviene 
Ora un brindisi di far: 


Frio. e CAR... BAR. e Coro. 


Si un brindisi; del Conte 
Or la gloria canterem. 


LS 

Brindisi brindisi 
Al suo bel-core, 
Non mai lo turbino 
Cupo dolore: 
E fra 1 diletti 
Seorra la vita, 
Del generoso 
Che ci beó..... 
Nei nostri petti 
Vivrá gradita, 
La man benefica 
Che noi legó: 
Facciam un brindisi 
Al suo bel cor, 
E nol saremo 
Piú lieti ancor. 


BRINDISI FINALE. 


FINE. 


do 

Dolce momento: 
Oh lieto istante : 
Sublime gioja, 
D” un alma amante. 
Nel petto m” agita 
Felice ardore; 
Celeste fiamma 
Fiamma d” amore: 
E mio diletto 
Vederti amante, 
Sempre felice 
Sempre costante : 
La nostra vita 
Ognor sará, 
Un ciel e amore 
E felicita. 


*a 
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tan venturosos acontecimientos , de hoy en ade- 
lante será dueño de nuestra easa. 

Paco Mil gracias..... Cuando no se necesitan se en- 
cuentran los amigos..... 

BAr. Mañana comida y fiesta. 

Fro. y CAR. Somos felices. 

Paco. Sí, muy felices son todos ustedes..... y Muy 
solemne la fiesta que van á celebrar. Tú , que 
eres la mas hermosa , á tí te toca cantar, y en 
obsequio del conde que tanto nos ha favorecido 
debemos entonar todos un brindis. 


Tonos. Sí, sí, echemos un brindis en honor del conde. 


BRINDIS FINAL. 


1." Brindemos á su buen corazon, que no conozca 
nunca la desgracia y que pase la vida rodeada de 
goces y deleites. Nunca olvidaremos su generost- 
dad , y nuestro pecho agradecerá eternamente 
el beneficio de la mano que nos unió..... Brin— 
demos á su salud, y nuestra alegría será mayor. 

2.” Dichoso momento..... Alegría sin igual! En mi 

ho pecho siento una dulce llama que le agita, y me 
deleita..... Es la llama del amor..... Bien mio, 
amarté y pasar á tu lado la vida es cuanta felici- 
dad apetezco, y la mayor que puedo gozar en 
la tierra. 


FIN, 
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